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BEPBAJIIBAIIIA KOHIEIITY KOXAHHA Y CYYACHOMY
AHI'VTOMOBHOMY INICEHHOMY JUCKYPCI

Y cmammi poszensioaromucs cyyacHi nioxoou 00CniONCeHHs KOHYenmy, to2o CmpyKmypu
ma winaxu peanizayii konyenmy KOXAHHA y nicennomy ouckypci.
Knrouosi cnosa: konyenm, ouckypc, nicenHuti OUCKypc

The article deals modern approaches to the study of the concept, its structure and ways
of implementing the concept of LOVE in song discourse.
Key words: concept, discourse, song discourse

Ha choromHimiHii eH HEMA€ €IUHOI 3araIbHONPUIHATOT NeiHIIIT TOHATTS «KOHIICTITY.
KoHuenT po3rasmaeTsest K «po3yMOBa KaTeropis, sika 00 €KTUBHO HE CIIOCTEPIraeTbes, 1 came
yepes 1€ ICHYIOTh i1 YhclieHH1 TirymMadeHHs» [3, c. 10].

[Tin xonmentom, cmimom 3a O.C. KyOpskoBow, MH pO3yMieMO «OaraTOBUMipHHN
PO3YMOBUH KOHCTPYKT, IO JAEMOHCTPYE WIpOLEC IMi3HAHHS CBITY, pe3yJNbTaTH JIOJICHKOT
TUSUTBHOCTI, HOTO JIOCBIJI 1 3HAHHS TIPO CBIT, KU 30epirae iHdopmaiiro mpo Heoro» [1, ¢. 90].

JlekcemMa «KOXaHHS» € HA3BOIO OJHOTO 3 KYJIbTYPHUX KOHIIENTIB, L0 XapaKTEpU3YeE
cnenn(iky HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHOI KapTHHH cCBiTy. CamMe JeKcemMa «KOXaHHS» 3YMOBIIOE
MOHATTA E€MOLIMHOrO psAy, OAHY 3 IIHHICHUX YCTaHOBOK, TOMY ii MOHSATIMHHUNA 3MICT
dbopMyeTbCA y HOCIIB MOBM TI€BHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJTBHOTH Ha OCHOBI crerugivyHOl
cucteMu LiHHOcTel. KoxaHHs, K MOYYTTS NPUPOJHE HE MAa€ HAI[lOHAIbHUX BIMIHHOCTEH, €
€IMHUM Y CBOiX mposiBax [2, c. 104].

Konnent KOXAHHS HanexxuTh 10 KyIbTYpHUX KOHIIETITIB, SIKI BTUIIOIOTH JyX Hapomy.
KynbTypHi KOHLENTH Opi€EHTOBaHI HAa JYXOBHICTb, Cy0’€KTHBHICTH 1 BHYTPIIIHINA CBIT HOCIS
€THIYHOI CB1JOMOCTI.

Axmo B3atu g0 yBaru koHnent KOXAHHS, 1o m0060B MOXHaA pO3TIAnaTd SK
¢inocopcpky KaTeropiro, y BUIUIAAI CYO €KTHOTO BIJHOIIEHHS, IHTUMHOIO MOYYTTS,
CIIPSIMOBAHOTO Ha mpenMet Jito0oBi. [lo-mepire, 1eit acmekT mokasye pi3Hi cuTyarlii J000B1, a
Ho-Apyre, TMEpeBaKHO TaKe 3HAUEHHs BUKOPUCTOBYIOTH IPH CTBOPEHI (Ppa3eosori3MiB.
Hanpuknan, 10606 — 1ie eHepris, ska pyxae xutTsm: be head over ears in love — Brparutu
royioBy Bix koxanHs; love at first sight — xoxanns 3 neproro nornsiay; fall in love — 3akoxarucs.

OnmuuM 3 BaXJIMBUX aTpHOYTIiB KOXaHHs € 30BHIimHICTH: | have a crush on you — tu
3BoMII MeHe 3 po3ymy; | love your dimples — s nro0uro ssMouku Ha TBOiX mIOKax. AJe Kpaca, e
HE HalBaKJIHMBIIIa O3HaKa JIFOOOBI, JF000B HeMokiHMBa Oe3 moBipu i yecHocti: Where love is
there is faith — ne 10608, Tam Bipa; Where there is no trust there is no love — ne Hemae >xomHOT
JIOBIpH, HEMAE JIFOOOBI.

KoxxHa moguHa Xxode mi3HaTH IMacTs OyTH KOXaHMM, KOXKE€H XOo4ye 3HAaWTH CBOIO
«ocobausyy moboB. AJKe, HANTOIOBHIIINM JKEPEIIOM JIF000BI € cama j1r000B: Love is mother of
love — mro60B-Martip m060Bi; Love begets love — mo6oB mopokye 1r000B.

[TiceHHn# AMCKYpPC BOJIOMI€ TIEBHOIO CTPYKTYPOI. Y TMICEHHOMY JWCKYpCI eleMeHTaMu
MaKpOCTPYKTYPHU BHUCTYNAIOTh KYIUIETH 1 MPUCHIBU (OCTaHHI, SK MpPaBUJIO, MOBTOPIOIOTHCA
KiJTbKa pa3iB y XOJi BUKOHAHHS TIiCHI). MakKpOCTpyKTypa IiCEHHOTO JHUCKYPCY B JIESKHX
BUMAJIKaX MOXe OyTH OJIM3bKa O MaKpOCTPYKTYpH JTipuuHoro Bipmia [ 1, c. 20].

TpynHOII AOCTIHKEHHS MCEHHUX TEKCTIB 3BOJATHCS 0 TOTO, III0 BOHH MPEICTABIISIOThH
CKJIaJHy €IHICTh MY3MYHUX Ta BepOalbHUX KOMIOHEHTIB. IlpyM mpoBeneHHI JIHTBICTHYHOTO
JTOCJTIDKEHHS HEOOXITHO MaM’ATaTH MPO iX JBOSKY CYTHICTh Ta OJTHOYACHO aOCTparyBaTHUCS BiJl



MenofiiiHoro kommoHeHTa [3, c¢. 43], OCKUTbKM Il KOMIOHEHT He € Yy (OKyCi HAIIoro
OCIIKEHHS.

CuHOHIMIYHMIA psii, BUKOpUCTaHWMN ans TiymadeHHs KoHinenty KOXAHHS B
aHrIChKi MOBI, mpencraBienuii nexkcemamu like, warmth, affection, fondness, adoration,
devotion, passion, tenderness [5, c. 229].

Y 3a3Ha4CHOr0 CHHOHIMIYHOTO pSAYy BHUAAETHCS MOXIIMBAM BHUJUINTH 3arajbHe
CEMaHTUYHHUH SIPO — BIIUYBATH MMOUYTTS, IKEC BUKIMKAETHCSA 00’ €KTOM, 1€ TIOUYTTS € IPUEMHUM
JUIs Cy0’€KTa, 1 TOPOIKYE Yy HBOTO OakaHHsI OyTH B KOHTAKTI 3 IIUM 00’ EKTOM.

CHHOHIMH IIBOTO PAIY BiAPI3HAIOTHCS 32 TAKUMU CMUCIOBUMH O3HAKaMU:

1. cuna i TTMOMHA TOYYTTS,

2. ioro xapaxrep,

3. Hioro ocHOBa (1HTEJIeKTyajbHa - €MOIIiiTHA),
4. ¢hopma iioro npossy,

5. floro akTyalbHICTh — MOCTIHHICTb.

HiecnieHa ogunuiy to like € cMUCITIOBOIO JTOMIHAHTOKO CHHOHIMIYHOTO PSAY 1 O3HAYAE HE
3aHAATO CUJIbHE 1 TIMOOKE MOYYTTA, SKE MAa€ I1HTEeNeKTyanbHe abo eMolliifHe MiArpyHTS,
Hanpukian: | like music «s mobmro my3uky»; mother likes when it is warm in the room «vawmi
1n0700a€Thcs, KOMM B KiMHaTi Terwio». JliecioBo to like mae Takok 3HAuYCHHS «HAIaBaTH
nepeBary», «xotitu»: how do you like your tea? «Slkuit yaii Bu Oublie JroouTe?».

VY cemantuni giciis to love, to be fond of, to dote (up) on mpeBanOOTh MOYYTTS, IO
MalOTh EMOIIIfHY OCHOBY.

Jlekcema to love BUKOPHCTOBYETHCS y CXOXKHMX KOHTEKCTax, 110 i to like, mpore icHyOTH
00’exTH (06aThKH, TITH, IPY3i, CIIIBBITYU3HUKY, OATHKIBIIMHA, CBOOOA, KUTTS), 110 BiTHOIICHHIO
JI0 SIKAX BBA)KAETHCS OLIBII JOPEUHUM MOUYTTs J1r000Bi (0 love), Hixk mpocta cummartis (to like).
To love, Takum umHOM, Tmepeadadae HabaraTo OUIBIIY TIHOMHY TMEpeXHBaHHS a0o
npuXWIbHICTD, HiX tO like [5, c. 123].

To be fond of takox o3Hawae «ir06umuy, ajae BKIIOYAE SIEMEHT HDKHOCTI «BiJUyBaTH
HixkHicTBY. TO be fond of — «OyTH HIXXHO THOOITINM, 3aKOXAHIM ».

KpiM 1poro, icHye cyTTeBa BiIMIHHICTh MK KOHOTATUBHUMHU KOMITOHEHTaMHU JIEKCUYHOL
oaunumi to love, 1m0 BXKUBAacThCA B 3HAYEHHI MMO3UTHBHOI owiHkH, a to be fond of i oco6auso to
dote (Up) ON MOXYTh TIEpeIaBaTH 1 HECXBAJIbHE CTABICHHS MOBIIS /10 Cy0’€KTa MOYYTTS.

To be fond of moxe Bupaxatu MoYyTTst OiIBIIT €rOICTUYHE — MEHIII PO3YMHE, 1[0 MEXKYE 3
HAJMIpHOIO TepnuMmicTio abo mnobnaxuinBicTio. ToMy 1HOAI, OCOOJMBO B aTpUOYTUBHOMY
BXKHMBaHHI 1 CTOCOBHO 110 00’€kTa, t0 be fond of nabyBae 3HadenHs HeraTuBHOI ominku: Spoiled
by a fond mother — «posmnernienuii (3aHaATO) HIXKHOKO MaTyCEHOIO JII000B 10» [5, ¢. 178].

To dote (up) on B mie GinbImii Mipi, Hix t0 be fond of, mixkpeciroe HeraTuBHE CTaBICHHS
MOBIIS /10 Cy0’€KTa JII000BI, sIKE IPEACTABISIETHCA HAAMIPHUM, JyPHUM CIIIHUM 000KHIOBAaHHSIM:!
a doting mother — «(waneno) nobasiua mamuy [5, c. 201].

To adore B me Ginbi cuIbHOMY cTymeHi, Hix t0 be fond of i to dote (up) on, Bupaxae
IHTCHCUBHICTh TMOYYTTS OOOKHIOBAaHHS 3a PaxXyHOK JIOJAaTKOBOIO CEMAaHTHYHOTO BIITIHKY
«exunsmucsy. \We adore them for their generosity — «Mu cxunsemocss neped numu 3a ix
brazopoocmeoy [5, c. 267].

To enjoy, to relish i to fancy mo3Ha4arOTh MEPEBAKHO TOUYTTS 3a]0OBOJICHHS, 1110 BUHUKAE
B pe3yJbTaTi MO3UTUBHOI OI[IHKU SKOTOCh 00’€KTa Cy0’€KTOM IMOYYTTS 1 HE Ma€ XapaKTePHHX
30BHIIIHIX MPOSIBIB.

[lpn npomy tO €enjoy ommcye Maike BHUKIIOYHO AaKTyalbHUH ICHXOJOTIYHHH CTaH
cy0’ekta — TIMOOKEe 3a70BOJICHHST a00 3a/JI0BOJICHHS, IO BHHUKAE OE3MOCEPETHHO B MOMEHT
CIPUAHSATTS MPUEMHOTO JJIsl HBOTO sBUIIA abo mii: t0 enjoy good weather — «naconodocysamucs
2apmnoio no2odoioy; to enjoy the beautiful view — «3axorumoBaTucst KpaCHBUM KPaEBHIOM.

JiecmoBo to relish 6am3pKe 3a 3HAYCHHSIM 0 CIIOBECHOI OJUHHII t0 €Njoy, aje mo3Hayvae
O1ITBII IPUMITHBHHI BU 33J0OBOJICHHS, YacTO IMOB’s3aHUi 31 cMakoBUMU BimuytTsimu: to relish
the pie (the wine) — «aacomomuTrcs muporom (BUHOM)» [5, c. 40-47].



[TouyTTs KOXaHHS HAOyBa€ JOJATKOMX CEMAaHTHYHUX BIATIHKIB y MICEHHUX PSAAKAX:
- KOXaHHS SIK MOKJIMBICTh auxath: «And I can not breathe without you with mey

[4];

- KOXaHHS 5K JIAOIpUHT, K MicCIle, ¢ MOXHA 3a0yKatu. «It’s just not fair that I'm
lost in your love.» [4];

- KOXaHHS SIK CTPaKJaHHS, SIK BUNPOOYBAaHHS, BiJl SIKOTO JIFOJIMHA X04Ye BTEKTH. «/
wanna run away from love. This time I have had enough.» [4].

Taxkum ynHOM, KoHIenT KOXAHHS B aHTIIOMOBHUX MICEHHUX TEKCTaX, 3 OJHOTO OOKY,
€ BIIOOpaXCHHSIM BIAMOBITHOTO HAI[IOHATLHOTO KOHIENTY. 3 1HMIOrO OOKy, CIOCcoOu
BepOaimizallii bOro KOHIIENTY € BIJIOOPKEHHAM IX 1HAMBIAYadbHOTO CHPHUHHATTSA IHOTO
MOYYTTS, IO BUPAXKAETHCA y BUOOpPI BIAMOBITHMX MOBHHX 3aco0iB. KoxaHHS — 1€ CcKiagHe
MOYYTTS, SIKE MPHHOCHTH OlUIb, CTpPaKIaHHS, po34apyBaHHS. [HOII JOBOIUTHCS Oarato
NEePEeKUTH, 00 3PO3YyMITH, IO TaKe JIFOOOB 1 10 03HAYAE JIFOOUTH.
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